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Аннотация: В данной статье рассматривается феномен дейксиса в испанском языке с 
точки зрения прагматики. Особое внимание уделяется его роли в организации речевого 
пространства и обеспечении взаимопонимания между участниками коммуникации. 
Анализируются основные типы дейктических выражений — личный, пространственный, 
временной, дискурсивный и социальный дейксис — и их функции в испанской речи. 
Выделяются особенности испанской дейктической системы, включая трёхчленную модель 
указательных местоимений (este – ese – aquel) и культурно обусловленное использование 
форм вежливости. Показано, как дейктические элементы помогают структурировать 
дискурс, направлять внимание адресата и выражать субъективную позицию говорящего. 
Работа подчёркивает значимость дейксиса для эффективной коммуникации и его влияние 
на когнитивное восприятие речевых ситуаций. 
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Современная лингвистика рассматривает язык не только как систему 
грамматических правил, но и как средство взаимодействия между участниками 
коммуникации. Одним из ключевых механизмов, обеспечивающих успешную 
коммуникацию, является дейксис. В испанском языке, как и в других естественных 
языках, дейктические элементы играют важную роль в организации речевого 
пространства, формируя ориентиры восприятия реальности участниками диалога.  
Цель данной статьи — рассмотреть прагматическую функцию дейксиса в испанской речи 
и проанализировать его влияние на структуру и понимание высказывания. 
1. Понятие дейксиса и его классификация. 
Термин дейксис (от греч. δεῖξις — "указание") обозначает лингвистическое явление, при 
котором смысл языковой единицы зависит от ситуации общения.  
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Дейктические выражения не имеют фиксированного значения вне контекста, и их 
интерпретация зависит от параметров коммуникации: говорящего, адресата, времени, 
места, ситуации. 

Согласно традиционной классификации, дейксис делится на следующие типы: 
Личный (persona): yo, tú, nosotros, él, ella и т.д. 
Пространственный (espacial): aquí, allí, allá, este, ese, aquel и др. 
Временной (temporal): ahora, hoy, mañana, entonces и т.д. 
Дискурсивный (discursivo): expresiones como el siguiente párrafo, como se dijo antes. 
Социальный (social): формы вежливости usted, обращения по титулу и социальному 
статусу. 
2. Прагматическая роль дейксиса. 
2.1. Ориентация участников в речевом акте. 
Прагматическая функция дейксиса состоит в том, чтобы обеспечить участникам 
коммуникации когнитивные точки отсчета в пространстве и времени. Например, в 
испанском предложении:“Nos vemos mañana aquí a las nueve”. (Увидимся завтра здесь в 
девять.) слова nos, mañana, aquí — это дейктические элементы, которые требуют знания 
ситуации общения. Без этих ориентиров сообщение теряет точность и прагматическую 
ценность. 
2.2. Конструирование субъективности. 
Испанский язык позволяет динамично конструировать субъективную позицию говорящего 
через личные и пространственные дейктические формы: 
Este libro — тот, что ближе ко мне (говорящему) 
Ese libro — ближе к тебе (слушателю) 
Aquel libro — вдали от обоих. 
Эта система помогает не только указать местоположение предмета, но и установить 
психологическую дистанцию между собеседниками, что имеет важное прагматическое 
значение. 
2.3. Управление вниманием адресата 
Дейктические элементы направляют внимание слушающего на определённые объекты или 
временные отрезки. Это особенно важно в устной речи, презентациях, повествовании: 
“Como dije antes, este punto es crucial.” (“Как я уже говорил, этот пункт ключевой.”) С 
помощью дейксиса говорящий управляет ходом дискурса и структурирует его. 
3. Особенности дейксиса в испанском языке. 
3.1. Богатая система пространственного дейксиса 
Испанский язык предлагает трёхчленную систему указательных местоимений и 
прилагательных (este, ese, aquel), которая богаче, чем в русском или английском языках.  
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Это позволяет испаноязычным носителям точнее передавать информацию о 
расположении предметов относительно участников общения. 
3.2. Социальный дейксис как проявление культуры 
Испанский обладает сложной системой социального дейксиса: различие между tú и usted, 
использование форм обращения (don, doña, señor, profesor, doctor) отражает уровень 
формальности, возраст и социальные роли. Это делает испанский язык особенно 
интересным для прагматического анализа. 
4. Дейксис и когнитивные модели 
С точки зрения когнитивной прагматики, дейктические элементы отражают ментальные 
схемы восприятия мира. Употребляя слова ahora, aquí, ese, говорящий актуализирует 
определённую "когнитивную карту", общую для обоих участников. Без этой общей 
ментальной базы понимание сообщения становится невозможным. 
Заключение 
Дейксис в испанском языке выполняет важнейшую прагматическую функцию: он 
обеспечивает ориентировку в речевом пространстве, регулирует отношения между 
участниками общения, помогает структурировать дискурс и выражать субъективное 
восприятие мира. Понимание дейктических механизмов критически важно как для 
изучающих язык, так и для переводчиков, преподавателей, лингвистов. 
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